- Convert most verbs from passive to active voice.

- Change some passive verbs into adjectives:

- Omit useless passive constructions

- Upgrade most rough-draft common verbs to become more precise verbs

To be useful and informative with you research means to provide simple

and clear facts in the ‘easiest’ way. That is why try not to be overwhelmed with
«scientificy words and definitions try to sound interesting and you’ll find your
reader.

I'anna CraniciasiBua Ctpartan — xypcaum || xypcy ropuouunozo
Gaxyrememy Incmumymy KpUMIHATbHO-8UKOHABYOT CyHCOU
Hayxosuii kepignux: Jlecst MukosaiBaa JloMHia — guxiadau xagheopu
2ymanimapHroi nioeomoexu Incmumymy KpumMiHaIbHO-6UKOHABYOT CTLYICOU

IMPOBJEMA NEPEKJAAY IOPUANYHUX TEPMIHIB

BuBYeHHS Ta aHami3 MO3UTHBHOTO JOCBiNy TMEHITEHIIapHUX CHCTEM Y
3apyODKHMX KpaiHaX BHIAETBCS aKTyaJbHHM 3 OINIAY HAa MOXJIHBICTD
BUKOPHUCTAHHS HAWOUIBII MPOTPECHMBHUX iAeH iX MEHITeHI[IapHOl MOJITHKH 3
METOI0  TMOJANbIIOro  peopMyBaHHS Ta  peOpraHizamii  BiTYM3HSIHOT
KPUMiHAJIbHO-BUKOHABYO1 CUCTEMH B CYYaCHHX pealisx.

@opMynroBaHHA HAYKOBHX PEKOMCHIAIIN IS MepepoOKM BITUM3HIHOI
HOPMaTHBHO-TIPABOBOT 0a3y i BUPIIMICHHS MPaKTHYHHX 3aBJaHb Pi3HUX PIBHIB,
BUPOOJIGHHS! HOBUX IiJXOMIB Y isJIbHOCTI OpraHiB Ta YCTaHOB BHKOHAHHS
MOKapaHb I TpUBEEHHS iX Yy BIANOBITHICTE 3 MIXHAPOJHO-IPABOBUMH
crangapramu. Jlyis JAOCSATHEHHS HABEICHMX IIUJICH MPOBOAATHCS MIKHAPOIHI
HAYKOBI 3aX0/{, HAYKOBi KOH(EpeHTIii, 3 iCHIOI0ThCSA IPAKTHYHI JOCTIKCHHS
y Taly3i KpUMiHAJIbHO-BUKOHABYOTO TpaBa MIIIXOM B3a€MOJIIT 3 THCTUTYIISIMA
MEHITeHIIIapHOT CHCTEMM 3apyOKHUX KpaiH. BaxiuBUM acmekToM IbOro
Ipolecy € mepexiaj IPUIMIHNX TePMiHIB 3 IHO3eMHUX MOB Ha YKpaiHCBKY Ta
MOJONIAHHS MDKMOBHOTO 0ap’epy YYacHHKIB HAyKOBOi Ta IPaKTHYHOI
MEHITeHIIapHOT MisIIbHOCTI.

INepenaga aHTMIHCEKUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO BHMAarae 3HaHHS
Tiel Tamy3i, $KOI CTOCYEThCS TMEPEKJaZ, PO3YMIHHS 3MICTy TepMiHIB
aHTTIHCHKOI0 MOBOIO i 3HAHHA TepMiHONOTril pimHOI MoBoro. Ilpm mepemaui
HAyKOBO-TEXHIYHOI Ta IOPHOMYHOI JTEpaTypu 3 AHIVIHCBKOI MOBH
YKpaiHCbKOIO BaKJIMBE 3HAYCHHS Ma€ B3a€MOJisl TEPMiHYy 3 KOHTEKCTOM,
3aBASKH YOMY BUSBILIETHCS 3HAUCHHS CJIOBA.

IOpuanyHi TepMiHM MarOTh TakKi caMi IUISIXW Nepeaadi 3 aHTIiAChKOl
MOBH yKPaiHCBKOIO, SIK 1 BCI iHIII TepMiHHU. ['0I0BHOIO IPOOIEMOI0 MepeKIaLy
IOPUINYHHX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIOIYYCHB € TXHsI 0araTo3HAYHICTH HEe
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TUIBKH cepe]l Pi3HUX raly3el HayKH, ajie ¥ BCepeanHi camMoi IOpHANTHOI Tary3i
TEKCTY.

INepexnan mpaBHUYNX TEKCTiB BUMarae He JIUIIE OCOOIMBO 00EpeXHOTO
CTaBIICHHS JO TIepefadi 3MICTy JOKyMeHTa, a W peTeNbHOro Iobopy
YKpaiHCBKUX BiAMOBIJHUKIB IOPUAWYHUX TepMiHiB. IloMuiku y mepekiani,
BHACTIZIOK SIKMX 3MIHIOETHCSI 3HAUCHHS, 3BYXKYEThCS UM PO3IIMPIOETHCS cdepa
3aCTOCYBaHHS BH3HAYCHb Ta MOJIOXKEHb JOKYMEHTa, POOJATH Iei JOKYMEHT
IOPUANYHO HEBIATIOBIAHMM OpHWTiHANYy. BinTak i MOXIMBICTH 3acTOCYBaHHS
JOKYMEHTA B IPaBHUYiH MPAKTHIIl CTA€ CYMHIBHOIO, MOYXE TIPH3BECTH JIO BaXKKO
nepeadavyBaHUX HACIIAKIB.

IIpn uuTaHHI 3aKOHOAABYMX aKTiB INPUBEPTAE yBary HEOIHO3HAUHICTH
BXHBaHOi  TepMiHoJoTil.  HeBmopsimkoBaHa  TEPMIHOJNOTISA ~ HETaTUBHO
MIO3HAYAETHCS HA SKOCTI 3aKOHY, MOPOIDKYe OE3IUTiAHI cropu y Teopii i Ha
mpakTyIi. TuM OB BOHA HEMPUITYCTHMA IIPH BUKJIAICHHI HOHATTS 3JI0YHHY,
sIK€ B KPUMiHAJIBHOMY 3aKOHO/ABCTBi € OCHOBOIIOJIOKHUM.

Ha sxanmp, y neskux HOPMAaTHBHHMX aKTaX, HNPUWHATHX 332 OCTaHHI POKH
BIINMOBIIHUMH OpraHaMH 3aKOHOJAaBYOI BJIAAU TPAIUIAIOTHCS HEIMOOIUHOKI
BUMAJKA HENPABWIGHOTO BXHMBAHHS YKPAlHCHKHX MPABOBHX TEPMIHIB, MIO
YCKIIaHIOE SK X TIyMadeHHs, Tak 1 3acrocyBaHHA. Hampukmanm, y Teopii
KPHUMIHAJILHOTO MpaBa i B MPaBO3aCTOCOBHIN MpPAaKTHII TEPMIH «IiTHHDY
BXXHBA€ETHCA Y IBOX BHIAIKAX.

INo-mepire, i MO3HAYCHHsS 3JI0YMHY B IMJIOMY, TOOTO 3JI0YHHHOTO
TiSTHHS, SIKe SBIISIE COOOI0 €JHICTh (PI3MYHOTO Ta TICUXIYHOTO.

Io-npyre, Ui TO3HAYCHHST OJHOTO 3 CIEMEHTIB 00’€KTUBHOI CTOPOHH
CKJIay 370YMHY — Jii 4i Oe3MissIbHOCTI SK aKTHBHOI ab0 MmacuBHOI (opmu
MTOBEIHKH, TOOTO TiJbKH ()i3UYHOI CTOPOHU 3I0UYHHY.

VY nporieci nepekiany ROPUANYHUX TEPMIHIB HEOOXIHO IOTPUMYBATHChH
TaKWX €TamiB: 1) aHaJi3 CMHCIIOBOI CTPYKTYpH TEpPMiHA i 3TiAHO 3 KOHTEKCTOM
JTAHOTO KOHTPAKTy BUSBIICHHS 3HAYCHHS 1HO3EMHOTO TEpMiHA; 2) YTOUHCHHS
00’eMy Ta 3MiCTy MOHSTTS, KOTPE BUPAXKAETHCS IHO3EMHUM TEPMIHOM Y JIAHOMY
KoHTeKcTi; 3) minbip (um moOymoBa) eKBIBAJIEHTHOTO YKPaiHCBKOTO TEPMIiHY;
4) yrouHeHHs1 06’ €My, 3MICTY MOHATTSI YKPaiHCHKOTO TEPMiHy Ta MOPIBHAHHS iX
3 00’eMOM Ta 3MICTOM MOHATTS, BUPAXKEHOTO I1HO3EMHHM TEpPMiHOM; 5) y
BHTIAJIKy HEOOXITHOCTI BBEJCHHS JOTIOBHEHHS YW 3aMiHa 3HAHICHOTO TEPMiHY
IHIIMM, HAOJDKEHHSIO TOTO, 00 MOHSTTS, BUPaKEHE iIHO3EMHUM TEPMIiHOM,
OyIo mepeaHo y yKpalHChKOMY TEKCTi aleKBaTHO. 6) 3aKiHUSHHS MEpeKIamay
MaTpepiany, a TMOTIM TIepeBipka, YH HEMae B TEpPeKIaai CYTTEBUX
CYNEPEYHOCTEeHl, 10 MOXE O3Ha4aTH HENpaBUIbHE TPAaKTyBaHHS CYTi
IOPUANYHOTO TEPMiHy.

TakuM 4YMHOM, TEPMIHU € OAMHHUIIMH MOBHOTO 1 pogeciiiHoro 3HaHHS,
mo 3abe3medyroTh e(QeKTHBHICTP MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, TOMYy
HaWOIIBIIy NPAaKTHYHY 3HAYYIIICTh NPU MEPEKIafl FOPHIWYHUX JOKYMEHTIB
Mae€ eKBIBAJICHTHE MEPEBECHHS IOPUIUYHOI TEPMiHOJIOTI.
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AneKBaTHICT TepMiHa B KOHKPETHIH MOBHIM CHTyamil 3aJMIIaeThCs
OCHOBHOIO BHMOTOK TPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTII, aJKe HOPUANYHUH TEPMiH,
nepeOyBaroyn 1032 KOHTEKCTOM KOHTPaKTy, Y THIIOBOMY YU HETHIIOBOMY
KOHTEKCTi, 3M0Oe BUKOHYBaTH CBOT1 (DYHKIIIT JIMIIE 32 YMOBH, II0 OyJe BimoMa
HOTr0 HaJIEXKHICTh 0 FOPUINIHOI TEPMiHOCUCTEMH.
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Serhii Stratiichuk — a cadet of group — 1307MI of National Army Academy
named after hetman Petro Sahaidachnyi
Scientific adviser: Tetiana Serhiienko — a lecturer of National Army Academy
named after hetman Petro Sahaidachnyi

TO THE ISSUE OF SPECIFIC FEATURES OF
TRANSFERRING ABBREVIATIONS METHODS (WAYS)

A distinctive feature of US military materials at the lexical level is also a
great saturation of their reductions. Abbreviations are divided into graphic and
lexical ones, according to the type of communication and their realization in
speech. Graphical abbreviations are used only in written speech and are realized
in oral speech by the complete form of the units they represent in the text: FA —
Field Artillery. Lexical abbreviations include truncations (for example, “sub” —
means “submarine”). Abbreviations are divided into sound and letter
abbreviations and acronyms.

Sound-alphabetic abbreviations are lexical units and are realized in oral
speech by the alphabetic denomination of letters, for example: MG ['em'd3i:] —
machine gun; MP ['em'pi:] — military police.

Acronyms are lexical units which are realized in speech according to the
pronunciation rule adopted for general words example: FEBA ['fi:' ba:] Forward
Edge of the Battle Area, 'ROAD [roud] Reorganized Objective Army Division.

Sound-letter abbreviations and acronyms present difficulties in
interpreting. Particularly difficult is the fact that the meaning of abbreviations
often do not coincide with the meaning of terms in their full form, undergoing
certain semantic shifts. For example: Military Police — Military Police,
Women's Army Corps — Women's Army Corps are the names of certain
organizations and the reduction of these terms refer to a member of this
organization — an MP military police, a WAC servicewoman Women's Army
Corps; the term "radio detection and ranging" refers to the action "detection and
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